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Jeg skal ikke nægte, at jeg fik ideen til denne historie fra en vis aktion under første verdenskrig, da det tyske piratskib Königsberg blev sænket i Rufijideltaets Kikunya-kanal af et par skibe fra Den kongelige britiske Flåde.

Jeg vil imidlertid meget eftertrykkeligt benægte, at de banditter og skurke, der er skildret i min bog, har den fjerneste lighed med nogen af de mænd, der var medvirkende årsag til Königsbergs tilintetgørelse. Og jeg vil navnlig tage afstand fra den formodning, at skildringen af Flynn Patrick O’Flynn skulle være baseret på den tapre oberst »Jungle Man« Pretorius, der vitterligt sneg sig om bord på Königsberg, forklædt som indfødt bærer, og som afskridtede skudvidden for kanonerne på Hans Majestæts krigsskibe Severn og Mersey.

Jeg vil gerne udtrykke min tak til orlogskaptajn Mathers (Den kongelige britiske Flåde, nu pensioneret) for hans bistand ved mine undersøgelser.

Denne bog er tilegnet min hustru Jewell.

Wilbur Smith
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Flynn Patrick O’Flynn var elfenbenskrybskytte af profession og indrømmede beskedent, at han var den bedste på Afrikas østkyst.

Rachid El Keb var eksportør af ædelsten, af kvinder til Arabiens og Indiens haremer og store bordeller samt af illegalt elfenben. Dette indrømmede han kun over for de af sine kunder, som han kunne stole på; for de andre var han den rige, respektable indehaver af et rederi, hvis skibe besejlede kysten.

Forenet i deres fælles interesse for tykhuder sad Flynn og Rachid en eftermiddag i regntiden i 1912 i baglokalet til El Kebs butik i Zanzibars araberkvarter og drak te af småbitte messingfingerbøl. Den varme te fik O’Flynn til at svede om muligt mere end ellers. Der var så fugtighedt i rummet, at fluerne sad sløve og dvaske i kager på det lave loft.

»Kebby, hør nu, hvis De vil låne mig bare et af Deres små fimsende skibe, så skal jeg fylde det op med stødtænder, så det vil være noget nær et mirakel, at det ikke går ned.«

»Ah!« svarede El Keb forbeholdent og blev ved med at bevæge palmebladsviften op og ned foran sit eget ansigt, der lignede et mistænksomt papegøjefjæs med tyndt, tjavset fipskæg.

»Har jeg nogen sinde svigtet Dem, om jeg må spørge?« spurgte Flynn krigerisk, og en sveddråbe faldt fra hans næsetip og opsugedes af den allerede fugtige skjorte.

»Ah!« gentog El Keb.

»Planen er genial, Kebby. Den er noget nær storslået. Ja, den plan ...« Flynn holdt inde for at finde et passende tillægsord, »... den plan er napoleonisk. Den er cæsarisk!«

»Ah!« sagde El Keb igen og skænkede mere te i sin kop. Han løftede den omhyggeligt med tommel- og pegefinger og nippede til den, før han talte. »Den kræver kun, at jeg risikerer den totale tilintetgørelse af en tres fods dhow til en værdi af ...« han satte forsigtigvis prisen i vejret, »... to tusind engelske pund.«

»Mod en næsten sikker gevinst på tyve tusind,« indskød Flynn hurtigt, og El Keb smilede lidt, næsten drømmende.

»Har De regnet med så stor en fortjeneste?« spurgte han.

»Det er endda i underkanten. Herregud, Kebby! Der har ikke været løsnet et skud i Rufijibækkenet i tyve år. De ved da for fanden, at det er der Kaisers private jagtreservat. Det er så spækket med jumboer, at jeg kunne drive dem sammen som får og genne af sted med dem.« Flynn bøjede uvilkårligt højre pegefinger, og det rykkede i den, som om den allerede krummede sig om en aftrækker.

»Galskab,« hviskede El Keb, hvis læber krusedes mere forsonligt ved tanken om guldet. »De vil altså sejle ind i Rufijifloden fra havet, hejse Union Jack på en af øerne i deltaet og fylde dhowen med tysk elfenben. Galskab.«

»Officielt har tyskerne ikke annekteret nogen af de øer. Og alt vil være klappet og klart, før Berlin får afsendt det første telegram til London. Hvis jeg sender ti af mine boys på jagt, vil vi kunne fylde dhowen på fjorten dage.«

»Inden der er gået en uge, vil tyskerne have en kanonbåd derinde. De har Blücher liggende klar i Dar es Salaam, en svær krydser med ni tommers kanoner.«

»Vi vil være beskyttet af det britiske flag. De ville aldrig vove at røre os – ikke på åbent hav og ikke, som forholdene er mellem England og Tyskland nu.«

»Mr. O’Flynn, jeg troede, De var amerikansk statsborger.«

»Det er jeg fanden galeme også.« Flynn rankede sig lidt stoltere i stolen.

»Men så må De have en britisk kaptajn om bord på dhowen,« sagde El Keb grundende og strøg sig tankefuldt over skægget.

»Jamen herregud, Kebby, De troede vel ikke, jeg var tosset nok til selv at sejle hende derind?« Flynns udtryk blev forpint. »Det må jeg finde en anden til ... en, der også kan sejle hende ud igen gennem den kejserlige tyske flåde. Selv kommer jeg til fods fra mit hovedkvarter i portugisisk Mozambique, og jeg forsvinder igen ad samme rute.«

»Undskyld.« El Keb smilede igen. »Jeg har undervurderet Dem.« Han rejste sig hurtigt. Virkningen af den store juvelbesatte dolk, der i al sin pragt stak i hans bælte, svækkedes noget af den uvaskede hvide burnus. »Mr. O’Flynn, jeg tror, jeg har lige den mand, der skal føre dhowen for Dem. Men hans økonomiske omstændigheder må først underkastes visse ændringer, så han kan være villig til at påtage sig arbejdet.«
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Læderpungen med dens indhold af gyldne sovereigns havde været den akse, hvorom Sebastian Oldsmiths let forvirrede tilværelse drejede sig. Sebastian havde fået den af sin far, da han gjorde familien bekendt med sin plan om at sejle til Australien for at gøre sin lykke i uldbranchen. Den havde været hans trøst under sejlturen fra Liverpool til Kap Det gode Håb, hvor kaptajnen raskvæk havde landsat ham efter Sebastians mesalliance med datteren af en vis herre, der skulle videre til Sydney for at overtage sin post som guvernør over New South Wales.

Guldmønterne var, om end i gradvis aftagende mængde, forblevet i hans eje under en række uheldige episoder, der endte i Zanzibar, hvor han en dag vågnede op i et snusket værelse bedøvet af hede, og opdagede, at læderpungen og dens indhold var væk og dermed også introduktionsskrivelserne fra hans far til forskellige prominente uldkommissionærer i Sydney.

Mens Sebastian sad på sengekanten, slog det ham, at brevene næppe havde større reel værdi i Zanzibar, og med stedse stigende forvirring gennemgik han de begivenheder, der havde blæst ham så langt fra den kurs, han havde sat sig. Hans pande rynkedes langsomt under tankevirksomhedens besvær. Det var en filosofs høje, intelligente pande, kronet af en prægtig manke af skinnende sorte krøller; hans øjne var mørkebrune, hans næse lang og lige, hans kæbelinie fast og munden følsom. I sit toogtyvende år havde Sebastian et ansigt som en ung Oxfordprofessor, hvilket måske beviser, hvor vildledende et ydre kan være. Folk, der kendte Sebastian, ville have undret sig over, at han på sin rejse til Australien var kommet det så nær som Zanzibar.

Sebastian opgav sine spekulationer, der allerede var ved at forskaffe ham en lettere hovedpine, rejste sig fra sengen og med natskjorten flagrende om læggene, gik han i gang med sin tredje grundige undersøgelse af hotelværelset. Skønt pungen havde ligget under hans madras, da han den foregående aften havde lagt sig til at sove, tømte Sebastian denne gang vandkanden og kiggede håbløst ned i den. Han pakkede sin vadsæk op og rystede hver eneste skjorte ud. Han krøb ind under sengen, løftede kokostæppet og sonderede hvert hul i de rådne gulvbrædder, før han gav sig fortvivlelsen i vold.

Nybarberet, med væggetøjsbiddene indgnedet i spyt og iført det grå tøj, der begyndte at vise tegn på rejsetræthed, børstede han sin bowlerhat og anbragte den med omhu på sine krøller, og med sin stok i den ene hånd og vadsækken i den anden gik han ned ad trappen til Hotel Royals hede, larmende vestibule.

»Hør,« sagde han til den lille araber ved skranken med det muntreste smil, han kunne opbyde, »hør, ved De hvad, jeg tror, jeg har mistet mine penge.«

Stilheden sænkede sig over vestibulen. Tjenerne, der var på vej ud til hotelverandaen med deres bakker, sagtnede farten og standsede og drejede hovedet mod Sebastian med samme fjendtlige nysgerrighed, som hvis han havde bekendtgjort, at han havde fået et lettere anfald af spedalskhed.

»De er formodentlig stjålet,« fortsatte Sebastian smilende. »Og det er jo faktisk meget uheldigt.«

Stilheden eksploderede, idet perleforhænget for kontordøren blev revet til side og hindu-hotelværten kom farende ud med et højt skrål. »Hvad så med Deres regning, mr. Oldsmith?«

»Åh ja, regningen. Men lad os nu ikke tage på vej, vel? Det nytter jo ikke noget.«

Men hotelværtens ophidselse antog imidlertid stedse stigende proportioner. Hans forpinte og harmfulde udbrud nåede helt ud til verandaen, hvor en halv snes mennesker allerede var begyndt på den daglige kamp med heden og tørsten. De strømmede interesseret ind i vestibulen for at se, hvad der foregik.

»For ti dage skylder De mig. Næsten et hundrede rupier.«

»Ja, det er meget uheldigt, det ved jeg.« Sebastian smilede desperat, da en ny stemme lod sig høre gennem larmen.

»Vent nu lige et øjeblik.« Sebastian og hinduen vendte sig som på tælling mod den store rødhovede, midaldrende mand, der talte med en hyggelig blanding af amerikansk og irsk accent. »Blev De ikke tiltalt som mr. Oldsmith?«

»Jo.« Sebastian vidste instinktivt, at han havde fundet en forbundsfælle.

»Det er et højst usædvanligt navn. De skulle vel ikke være i familie med mister Francis Oldsmith, en uldhandler i Liverpool i England?« forespurgte Flynn O’Flynn høfligt. Han havde studeret Sebastians introduktionsskrivelser, som han havde fået udleveret af Rachid El Keb.

»Ih du milde!« udbrød Sebastian glædestrålende. »Kender De min far?«

»Om jeg kender Francis Oldsmith?« Flynn lo skødesløst, men tog sig straks i det. Hans bekendtskab indskrænkede sig til brevhovederne. »Ja, jeg kender ham ikke ligefrem personlig, men jeg synes nok, jeg kan sige, at jeg kender ham af omtale. Jeg har selv været i samme branche engang.« Flynn vendte sig jovialt mod hotelværten og hyllede ham i et pust af gindunster og gemytlighed. »Var det hundrede rupier, De sagde?«

»Ja, det var beløbet, mr. O’Flynn.« Hotelværten lod sig uden vanskelighed berolige. »Mr. Oldsmith og jeg tager os en drink ude på verandaen. De kan bringe kvitteringen derud.« Flynn lagde to sovereigns på skranken, to sovereigns, der så nylig havde dvælet under Sebastians madras.



Med støvlerne hvilende på den lave verandamur betragtede Sebastian havnen over glassets kant. Sebastian brød sig ikke om stærke drikke, men nu, da Flynn O’Flynn havde taget ham under sine vinger, kunne han ikke være så tølperagtig at afslå hans gæstfrihed. Skibene i bugten mangedobledes pludselig mirakuløst for hans blik. Hvor en enkelt lille dhow for lidt siden var krydset ind i indløbet, sejlede nu tre fuldkommen ens både i formation. Sebastian lukkede det ene øje, og ved at stirre koncentreret på dem fik han igen de tre fartøjer reduceret til et. Lettere opstemt over det heldige resultat samlede han sin opmærksomhed om sin nye ven og kompagnon, der havde pånødet ham gin i så store mængder.

»Mr. O’Flynn,« sagde han forsigtigt og lidt utydeligt.

»Hold op med det mister, Bassie, kald mig Flynn. Bare Flynn lige ud ad landevejen – ligesom i gin.«

»Flynn,« sagde Sebastian. »Der er vel ikke ... øh, der er vel ikke noget mystisk ved dette her?«

»Mystisk, hvad mener du med det?«

»Jeg mener ...« og Sebastian blev en lille smule rød i hovedet, »der er vel ikke noget ulovligt ved det?«

»Bassie,« Flynn rystede sørgmodigt på hovedet. »Sig mig, hvad anser du mig for, Bassie? Tror du, jeg er en svindler eller hvad?«

»Næ nej, det gør jeg naturligvis ikke, Flynn,« og Sebastian blev endnu rødere i hovedet. »Jeg tænkte bare ... ja-a, altså alle de elefanter vi skal ud at skyde. De må jo tilhøre en eller anden. Er det ikke tyske elefanter?«

»Bassie, nu skal jeg vise dig noget.« Flynn satte glasset fra sig, og rodede i inderlommen pa sit sjaskede tropetøj, til han fandt en konvolut. »Læs det dér!«

Adressen øverst på det billige stykke brevpapir var »Kaiserhof, Berlin. Den 10. juni 1912,« og selve brevet lød som følger:


Kære mr. Flynn O’Flynn.

Jeg er bekymret for alle de elefanter nede i Rufijibækkenet, der æder alt græsset og spolerer træerne og det hele, så hvis De har tid, kunne De så ikke tage derned og skyde et par stykker af dem, fordi de æder alt græsset og spolerer alle træerne og det hele.

Deres hengivne

Kaiser Willem III.

Kejser af Tyskland.



En vag uro tog form gennem gintågerne i Sebastians hoved. »Hvorfor har han skrevet til dig?«

»Fordi han ved, jeg er den bedste elefantjæger i verden, for satan.«

»Man skulle tro, at han forstod at udtrykke sig bedre på engelsk, ikke?« mumlede Sebastian.

»Hvad er der i vejen med hans engelsk?« spurgte Flynn barsk. Han havde brugt ikke så lidt tid på at sætte brevet sammen.

»Jo-o, jeg mener det stykke om at æde alt græsset – det siger han to gange.«

»Nå ja, men man må jo huske, at han er tysker. De er ikke så dygtige til at udtrykke sig på engelsk.«

»Nej, det er også rigtigt. Det tænkte jeg slet ikke på.« Sebastian så lettet ud og løftede sit glas. »Nå, men så – god jagt!«

»Det drikker jeg på,« sagde Flynn og tømte glasset.
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Sebastian klamrede sig med begge hænder til dhowens lønning, mens han stirrede mod det afrikanske fastland, der skimtedes utydeligt en halv snes sømil borte. Monsunen havde kruset havet, til det var dybt indigoblåt, og sprøjtet fra bølgernes hvide skumtoppe slog Sebastian lige i ansigtet. Den rene, salte havlugt var begyndt at vige for den fordærvede stank fra mangrovesumpene, en ond lugt, som om et dyr havde lagt sig til at dø i sit eget bur. Sebastian indsnusede den med væmmelse, mens hans blik gled over den lave, grønne kystlinie for at finde indsejlingen til Rufijideltaets labyrint.

Han rynkede panden og prøvede at rekonstruere søkortet i tankerne. Rufijifloden strømmede ud i havet gennem en halv snes kanaler, spredt over fyrre miles, og herunder skar den halvtreds, ja måske snarere hundrede øer ud af fastlandet.

Flodbølgen nåede femten miles op ad floden, forbi mangroverne til det sted, hvor det vældige græsbevoksede sumpterræn begyndte. Det var i disse sumpe, at elefanthjordene havde søgt ly for elfenbensjægernes rifler og pile, beskyttet af den kejserlige forordning og et frygtindgydende ufremkommeligt terræn.

Den morderisk udseende bandit, der førte dhowen, udslyngede en række monotone ordrer, og Sebastian vendte sig om for at betragte den komplicerede manøvre, når de stagvendte den klodsede båd. Halvnøgne sømænd dumpede som overmodne, brune frugter ned fra rigningen og vrimlede rundt om den tres fod lange teaktræsbom. De klaskede over det beskidte dæk på deres bare fødder, mens de svingede bommen tilbage og derpå frem igen. Dhowen knirkede som en gammel gigtsvag mand, svingede træt op mod vinden og styrede ind mod land. Den nye kurs i forening med sumpstanken og lugten fra det skvulpende bundvand bragte røre dybt i Sebastians indre. Hans tag om lønningen strammedes, og friske svedperler sprang som små blærer frem på hans pande. Han bøjede sig frem, og akkompagneret af opmuntrende tilråb fra besætningen ofrede han endnu en gang til havets guder. Han hang stadig tilbedende ud over lønningen, da dhowen rullede og slingrede ind i indsejlingens oprørte bølger og derpå gled ind i smult vande i Rufijibækkenets sydlige kanal.

Fire dage efter sad Sebastian med korslagte ben sammen med dhowkaptajnen på et tykt Bokharatæppe, der var bredt ud på dækket, og de forklarede med tegnsprog hinanden, at ingen af dem havde den fjerneste anelse om, hvor de var. Dhowen lå forankret i en smal kanal, lukket inde mellem mangrovernes forvredne, vanskabte stammer. Følelsen af at være faret vild var ikke ny for Sebastian, og han affandt sig resigneret med den, men dhowkaptajnen, der kunne stryge fra Aden til Calcutta og tilbage til Zanzibar så sikkert som en mand, der aflægger sin egen retirade et besøg, tog ikke situationen med Sebastians stoiske ro. Han hævede blikket mod himlen og anråbte Allah om at gå i forbøn hos den djinn, der vogtede denne stinkende labyrint, som fik vandet til at strømme på så mærkelig og unaturlig en måde og forandrede formen af hver ø og anbragte mudderbanker på hans vej. Opildnet af sin egen veltalenhed for han op, løb hen til lønningen og skreg udfordrende ud mod de rugende mangroveskove, til hele flokke af ibis fløj op og sværmede rundt i hededisen over dhowen. Så smed han sig igen på tæppet og stirrede på Sebastian med et gnavent og ondskabsfuldt blik.

»Egentlig er det jo ikke min skyld.« Sebastian krympede sig forlegent under blikket. Så fiskede han igen sit søkort frem, bredte det ud på dækket og plantede sin finger på den ø, som Flynn O’Flynn havde valgt til mødested og indstreget med blå blyant. »Jeg mener, det må jo dog sortere under Dem at finde stedet. Det er da Dem, der er navigatøren, ikke?«

Kaptajnen spyttede arrigt på dækket, og Sebastian blev rød i hovedet.

»På den måde kommer vi ingen vegne. Vi må hellere prøve at opføre os ordentligt over for hinanden.«

Denne gang harkede kaptajnen eftertrykkeligt og spyttede en klat gul slim ud på den blå blyantscirkel på Sebastians kort, så rejste han sig og spankulerede hen til agter halvdæk, hvor hans mandskab havde klumpet sig sammen i en klynge.

I det korte tusmørke, mens moskitoerne hvinede i en tynd tåge om Sebastians hoved, lyttede han til arabernes mumlen og så de blikke, der blev sendt ham fra den anden ende af dhowen. Så da natten sænkede sig over skibet som en banke af sort damp, indtog han en forsvarsposition på fordækket og satte sig til at vente på dem. Som våben havde han sin spadserestok af massiv ibenholt. Han lagde den i skødet og lænede sig op ad lønningen, indtil mørket blev uigennemtrængeligt, så skiftede han lydløst stilling og krøb sammen ved siden af en af vandtønderne, der var surret fast til mastens fod.

Det varede længe, før de kom. Halvdelen af natten var gået, før han hørte de bare fødder liste over dæksplankerne. Det totale mørke var fuldt af larm fra sumpen – frøernes buldrende kvækken, insekternes dæmpede summen og af og til en prusten og et plask fra en flodhest, så Sebastian havde svært ved at afgøre, hvor mange de havde sendt ham på halsen. Han krøb sammen ved vandtønden og kæmpede forgæves for at gennemtrænge mørket med sit blik, mens han indstillede sin hørelse på at filtrere sumplydene fra og kun lytte efter de bløde små lyde, som døden frembragte, da den kom listende hen over dækket mod ham.

Skønt Sebastian aldrig var nået langt på den akademiske stige, så havde han bokset letsværvægt for Rugby og kastet for Sussex sidste cricketsæson. Så skønt han nu utvivlsomt var bange, nærede han en ophøjet tillid til sin egen fysiske overlegenhed, og hans frygt var ikke af den slags, der fyldte hans mavesæk med klæbrig varme endsige underminerede hans jeg, den strammede ham snarere så meget op, at hver muskel i hans krop spændtes til bristepunktet. Sammenkrummet under nattehimlen famlede han efter spadserestokken, som han havde lagt på dækket ved siden af sig. Han kom til at røre ved den bugnende sæk med de grønne kokosnødder, der udgjorde en del af dhowens dækslast. De var bragt med om bord som supplement til den sparsomme ferskvandsforsyning. Sebastian rev hurtigt sækken op og vejede en af de hårde runde frugter i hånden.

»Ikke helt så praktisk som en cricketbold, men ...« mumlede Sebastian og kom på benene. Med kort tilløb afleverede han den samme hurtige bold, hvormed han året forinden havde spoleret Yorkshires første indleg. Den havde samme virkning på arabernes første indleg. Kokosnødden svirrede af sted og knustes mod kraniet på en af de fremrykkende snigmordere, hvorefter resten trak sig tilbage i vild forvirring.

»Kom bare an,« brølede Sebastian og bowlede en kort bold der fremskyndede tilbagetoget.

Han fandt en ny kokosnød og skulle lige til at aflevere også den, da et glimt og et knald eksploderede fra agterstavnen og et eller andet hvinede hen over Sebastians hoved. Han fortrak hurtigt om bag kokosnødsækken.

»Ih du milde, de har en skyder deroppe!« Sebastian huskede i det samme den ældgamle Jezail forlader, som han den første dag efter afsejlingen fra Zanzibar havde set kaptajnen pudse med nænsom hånd, og han mærkede, at han nu blev alvorligt vred.

Han sprang op og kastede rasende den næste kokosnød.

»Du kan vel slås på anstændig maner, dit beskidte svin,« skreg han.

Der blev et pusterum, mens dhowkaptajnen ladede sit våben, en indviklet proces, der tog sin tid. Så lød der et skrald som fra en kanon, en flamme slog ud og endnu en kugle hylede hen over hovedet på Sebastian.

I de mørke timer før daggry fortsatte den livlige udveksling af spottegloser og forbandelser og kokosnødder og kugler. Sebastian mere end stod sig, for han scorede fire smertenshyl og ét vræl, mens det kun lykkedes dhowkaptajnen at skyde en del af sin egen takkelage ned. Men efterhånden som dagslyset tog til, gik det ned ad bakke med Sebastians fordel. Araberkaptajnens skydning forbedredes så meget, at Sebastian tilbragte det meste af tiden i sammenkrummet tilstand bag kokosnødsækken. Sebastian var udmattelsen nær. Hans højre arm og skulder smertede ubarmhjertigt, og han kunne høre besætningens første stjålne fremrykning, da de listede hen over dækket mod hans skjulested. Ved højlys dag kunne de omringe ham, og i kraft af deres antal få bugt med ham.

Mens Sebastian slappede af før den sidste kraftanstrengelse, så han sig om i den tidlige morgenstund. Det var et rødt daggry, der lyste gennem sumptågerne, vredt og smukt, så vandet glødede lyserødt, og mangroverne stod mørkt og tæt om skibet.

Et eller andet plaskede et stykke højere oppe i kanalen, måske en svømmefugl. Sebastian stirrede ligegyldigt efter den og hørte den plaske i vandet gang på gang. Så rettede han sig lidt mere op. Lydene var for regelmæssige til at komme fra en fugl eller en fisk.

Så skød en kano frem bag en mur af mangrover på det sted, hvor kanalen svingede, drevet frem af hastige åretag. I forstavnen, med en dobbeltløbet elefantriffel under armen og en kridtpibe strittende ud af sit røde ansigt, stod Flynn O’Flynn.

»Hvad fanden foregår her?« brølede han. »Fører I krig, må jeg spørge? Jeg har ventet en hel uge på jer.«

»Pas På, Flynn,« råbte Sebastian advarende. »Bæstet har en skyder.«

Den arabiske kaptajn var sprunget op og så sig usikkert om. Han havde for længst fortrudt sin indskydelse til at rydde englænderen af vejen og stikke af fra denne djævelske sump, og nu viste det sig, at hans bange anelser slog til. Men da han nu engang havde kompromitteret sig, var der kun én udvej tilbage. Han løftede Jezail’en til skulderen og sigtede på O’Flynn i kanoen. Da salven skraldede, stod en lang grå stråle krudtrøg ud fra mundingen, og kuglen slyngede en byge af skumsprøjt op fra vandet bag kanoen. Ekkoet fra skuddet overdøvedes af et brøl fra O’Flynns riffel. Han fyrede uden at tage piben ud af munden, og den smalle kano vippede faretruende under tilbagestødet.

Den svære kugle kastede araberkaptajnens afpillede krop i vejret, hans burnus flagrede som et stykke brugt papir, og hans turban fløj af og vikledes op i luften, idet han blev slynget ud over lønningen og faldt i vandet med et højt plask. Han flød med ansigtet nedad, og burnussen udspilet som en ballon af luften mellem dens lag, så drev han langsomt væk med den træge strøm. Hans mandskab stod lamslåede og tavse ved lønningen og så ham forsvinde.

O’Flynn affærdigede den probate eksekution, som om den ikke havde fundet sted, gloede op på Sebastian og brølede: »Du kommer en uge for sent. Jeg har ikke kunnet foretage mig noget som helst, før du kom. Lad os så få det flag hejst og komme i gang med arbejdet!«
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Den officielle anneksion af Flynn O’Flynns ø fandt sted næste morgen, mens det endnu var forholdsvis køligt. Flynn havde måttet bruge et par timer på at overbevise Sebastian om nødvendigheden af at tage øen i besiddelse for den britiske krone, og det lykkedes ham kun ved at tildele Sebastian rollen som imperiegrundlægger. Han fremsatte et par smigrende sammenligninger mellem Clive af Indien og Sebastian Oldsmith af Liverpool.

Det næste problem var det navn, der skulle vælges. Dette gav anledning til lidt engelsk-amerikansk fjendtlighed, idet Flynn O’Flynn slog et drabeligt slag for »New Boston«. Sebastian var rystet, og hans fædrelandskærlighed flammede op i lys lue.

»Nej, stop nu lidt, du gamle,« protesterede han.

»Hvad galt er der ved det? Ja, tag bare og forklar mig, hvad forkert der er ved det.«

»Jo, for det første skal øen jo være en af Hans britiske Majestæts besiddelser, ikke sandt?«

»New Boston,« gentog O’Flynn. »Det lyder godt. Det lyder min salighed godt.«

Sebastian gøs. »Jeg synes, det ville være ... ja, efter min mening ville det være alt andet end passende. Boston var jo dér, hvor der var alt det vrøvl med teen.«

Diskussionen rasede endnu grummere, efterhånden som Flynn bragte standen i ginflasken til at dale, indtil Sebastian til sidst rejste sig op fra tæppet i dhowens kahyt med øjnene flammende af patriotisk forurettelse. »Hvis De vil være så god at gå med mig udenfor,« sagde han omhyggeligt, idet han bøjede sig over den ældre mand, »så kan vi måske få en afgørelse på sagen.« Udfordringen tabte lidt i værdighed, fordi kahytten var så lavloftet, at Sebastian var nødt til at bukke sig.

»Mand, jeg kunne æde dig levende uden at spytte benene ud.«

»Ja, det tror De, men jeg advarer Dem ... jeg har et vist ry for mine præstationer i let-sværvægtsklassen.«

»Nå ja, hvad fanden.« Flynn rystede træt på hovedet og kapitulerede. »Hvad forskel gør det også, hvad vi kalder det forpulede sted. Tag nu og sæt dig roligt ned for helvede, så tømmer vi et bæger for, hvad det så er, du vil kalde det.«

Sebastian satte sig ned på tæppet og tog det krus, Flynn rakte ham. »Lad os kalde det ...« han gjorde en dramatisk pause, »lad os kalde det New Liverpool,« og han løftede kruset.

»Ved du hvad,« sagde Flynn, »af en englændersnude at være er du slet ikke så værst,« og resten af natten gik med at fejre den nye kolonis fødsel.

Ved daggry blev imperiegrundlæggerne roet i land i kanoen af to af Flynns våbenbærere.

Kanoen skød op på New Liverpools smalle mudrede bred, og ved det bratte stød tabte begge balancen, væltede omkuld i bunden af kanoen og måtte hjælpes i land af roerne.

Sebastian var i dagens anledning korrekt påklædt, men han havde knappet vesten skævt, og han blev ved med at trække ned i den, mens han spejdede til alle sider.

Nu – ved flodtid – var New Liverpool godt og vel tusind meter lang og halvt så bred. Det højeste punkt lå ikke mere end en halv snes fod over Rufijiflodens overflade. Femten miles fra indløbet var vandet kun lettere blandet med salt, og det var tyndet ud mellem mangrovetræerne, der havde givet plads for højt, filtret elefantgræs og slanke flaskepalmer.

Flynns bærere og våbenbærere havde ryddet en lille plads et stykke over strandbredden og rejst en halv snes græshytter rundt om et af palmetræerne. Det var en vissen palme, hvis blade for længst var væk, og Flynn pegede på den med en usikker finger.

»Flagstang,« sagde han utydeligt, tog Sebastian om albuen og førte ham hen imod den.

Sebastian trak ned i sin vest med den ene hånd og knugede det sammenbyltede Union Jack, som Flynn havde fremskaffet, i den anden. Han følte sindsbevægelsen bruse igennem sig, mens han stirrede op på palmetræets slanke søjle.

»Lad mig være,« mumlede han og rystede Flynns støttende hånd af sig. »Det skal gøres rigtigt. Det er en højtidelig anledning – meget højtidelig.«

»Tag en dram,« Flynn bød ham ginflasken, og da Sebastian vinkede den til side, løftede han den til sine egne læber.

»Der burde ikke drikkes ved en parade,« Sebastian betragtede ham under misbilligende rynkede bryn. »Det er ikke god tone.«

Spiritussen sved så skarpt, at Flynn kom til at hoste af det, og han dunkede sig i brystet med sin frie hånd.

»Vi burde lade folkene stille op i firkantet slagorden,« fortsatte Sebastian, »så de kan være klar til at hilse flaget.«

»Herregud, mand, så se da at komme i gang,« brummede Flynn.

»Det skal gøres på den rigtige måde.«

»Fandens også,« Flynn trak resigneret på skuldrene, så gav han en række ordrer på swahili.

Forbløffede og med alle tegn på munterhed samledes Flynns femten bærere i en uregelmæssig rundkreds omkring flagstangen. Det var en mærkelig flok, hentet fra en halv snes forskellige stammer; de optrådte i en blanding af aflagte vestlige beklædningsgenstande, og halvdelen var bevæbnet med ældgamle dobbeltløbede elefantrifler, hvorpå Flynn omhyggeligt havde filet serienumrene af, så de aldrig kunne spores tilbage til ham.

»Prima regiment.« Sebastian betragtede dem med et blik, der strømmede over af alkoholisk velvilje og brugte ubevidst de samme ord som en brigadechef, der havde inspiceret Sebastians kadetparade i Rugby.

»Skal vi så se at komme videre med forestillingen,« foreslog Flynn.

»Kære venner,« begyndte Sebastian imødekommende, »vi er samlet her i dag ...« Det blev en længere tale, men Flynn stod den igennem ved i al stilhed at ty til ginflasken, og omsider nåede Sebastian vejs ende med rungende røst og sindsbevægelsens tårer svidende under øjenlågene. »... for Guds og menneskers øjne erklærer jeg hermed denne ø for at være en del af det strålende imperium, der regeres af Hans Majestæt George den Femte, konge af England, kejser af Indien, troens beskytter ...«

Hans stemme knækkede over under hans bestræbelser for at huske den rette ordlyd, og han afsluttede med et hjælpeløst: »... og hvad der nu ellers er.«

Tavsheden sænkede sig over forsamlingen, og Sebastian skuttede sig forlegent. »Hvad skal jeg gøre nu?« spurgte han Flynn O’Flynn med en afsides teaterhvisken.

»Hejse det fordømte flag.«

»Åh ja, flaget!« udbrød Sebastian lettet. Så tilføjede han usikkert: »Hvordan?«

Flynn tænkte sig grundigt om. »Du bliver nok nødt til at klatre op i palmetræet.«

Fulgt af skingre opmuntrende hyl fra bærerne og assisteret af Flynn, der bandende og sværgende skubbede bagpå, lykkedes det guvernøren af New Liverpool at nå hen ved femten fod op ad flagstangen. Der gjorde han flaget fast og kurede derpå ned så hurtigt, at han rev knapperne af sin vest og forvred sin ankel. Han blev båret hen til en af græshytterne, mens han sang »Gud bevare vor nådige konge« med en stemme, der knækkede over af smerte, gin og patriotisme.

Under resten af deres ophold på øen vajede Union Jack på halv stang over lejren.

Med to Wakambafiskere som de første budbringere gik der samtlige ti dage, før budskabet om indlemmelsen nåede det tyske riges forpost hundrede miles derfra i Mahenge.
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Mahenge lå i skovterrænet – bushen – oppe bag den lave kyststrækning. Den bestod i sin helhed af fire handelsstationer, der ejedes af indiske købmænd – og den tyske boma.

Den tyske boma var en stor stråtækt stenbygning med brede verandaer, dækket af et vildnis af violette bougainvilleaer. Bag bomaen lå de afrikanske Askariers kaserne og paradeplads, og foran den stod en enlig flagstang, hvorfra kejserrigets sorte, røde og gule flag vajede. En prik i den endeløse afrikanske bush og regeringssæde for et område på størrelse med Frankrig. Et område, der bredte sig sydpå til Rovumafloden og portugisisk Mozambiques grænse, mod øst til det indiske ocean og mod vest til Sao Hills og Mbeyas højdedrag.

Fra denne fæstning udøvede den tyske kommissær (sydlige provins) den samme ubegrænsede magt som en middelalderlig røverbaron. Som en af der Kaisers arme eller for at være mere realistisk – en af hans lillefingre var han udelukkende ansvarlig over for guvernør Schee i Dar es Salaam. Men Dar es Salaam lå mange kvalfulde miles borte, og guvernør Schee var en travl mand, som man ikke ulejligede med ubetydeligheder. Så længe Herr Kommissær Herman Fleischer blot opkrævede skatterne, stod det ham frit for at opkræve dem efter behag, skønt yderst få af de indfødte i den sydlige provins ville have kaldt Herman Fleischers metoder for behagelige.

I det øjeblik, da sendebudet med nyheden om den britiske anneksion af New Liverpool forcerede den sidste bakkekam og gennem akacietjørnene skimtede Mahenges lille klynge bygninger, var Herr Fleischer ved at være færdig med indtagelsen af sin frokost.

Da han var en mand med kraftig appetit, bestod hans frokost af noget nær to pund Eisbein, et tilsvarende kvantum Sauerkraut og ti-tolv kartofler alt sammen svømmende i et hav af tyk sovs. Da han på denne måde havde vakt sine smagsløg til dåd, gik han over til pølsen. Pølsen ankom hver uge med hurtigløbende bud fra Dodoma og fremstilledes af en mand med et genialt håndelag, en indvandret Westfaler, som lavede en pølse, der smagte som i Schwartzwald. Pølsen og Hansa-øllet, der holdt sig køligt i sin lerkande, fremkaldte en sødmefuld hjemve hos Herr Fleischer. Han spiste støt, om end ikke stilfærdigt, og efterhånden som disse kvantiteter af mad opsummerede sig bag uniformsfrakkens og knæbuksernes tykke grå jernbanefløjl, udviklede der sig et indre pres, som fik sveden til at springe frem på hans hals og ansigt og tvang ham til at holde inde med regelmæssige mellemrum og tørre den af.

Da han omsider med et suk sank sammen i stolen, knirkede læderremmene under ham. En indespærret luftboble banede sig vej gennem pølsen og ud mellem hans læber med et lydeligt udbrud. Han smagte på den, sukkede igen lyksaligt og fra verandaens dybe skygge stirrede han med missende øjne ud i det skarpe flimmersolskin.

Så fik han øje på sendebudet. Manden nærmede sig verandatrappen, hvor han satte sig på hug i solen med lændeklædet sømmeligt trukket op mellem benene. Hans krop var skinnende sort af sved, men hans ben var pudret med støv til knæene, og hans brystkasse steg og faldt, mens han inddrak den tynde hede luft. Hans øjne var nedslagne, han kunne ikke se direkte på Bwana Mkuba, før hans tilstedeværelse var blevet officielt godkendt.

Herman Fleischer iagttog ham grundende, mens hans stemning dampede af, for han havde glædet sig til sin siesta – og nu havde sendebudet ødelagt den. Han så over mod den lavthængende sky over højdedragene sydpå og nippede til sit øl. Så udsøgte han sig en cerut fra æsken foran sig og tændte den. Cerutten glødede jævnt og langsomt og genoprettede lidt af hans gode humør. Han røg den færdig, før han smed stumpen ud over verandaens rækværk.

»Tal,« brummede han, og sendebudet hævede blikket og gispede af undren og ærefrygt ved synet af den skønhed og værdighed, der omgav kommissærens person. Skønt denne beundring var rent rituel, undlod den aldrig at fremkalde et vist velbehag hos Herr Fleischer.

»Jeg ser dig, Bwana Mkuba – Store Herre,« og Fleischer antydede et nik. »Jeg bringer dig hilsener fra Kalani, Batjaernes høvding ved Rufiji. Du er hans far, og han kryber på sin bug for dig. Dit gule hår og din store fedme blænder ham med deres skønhed.«

Herr Fleischer skuttede sig uroligt i stolen. Hentydninger til hans korpulence, de være sig nok så velment, irriterede ham altid. »Tal,« gentog han.

»Sådan siger Kalani: For ti sole siden kom et skib ind i Rufijideltaet og standsede ved Hundenes Ø, Inja. Mændene fra dette skib har bygget huse på øen, og over husene har de på et vissent palmetræ anbragt Insingesernes stykke tøj, som er blåt og hvidt og rødt og har mange kors inden i hinanden.«

Herr Fleischer satte sig ret op og ned i stolen og stirrede på sendebudet. Hans lyserøde ansigtskulør skiftede til rød og violet.

»Kalani siger også: Efter at de kom, har stemmerne fra deres geværer talt uafbrudt langs Rufijifloden, og der er sket stort drab på elefanter, så himlen ved middagstid er mørk af fugle, der lokkes til af kødet.«

Herr Fleischer kastede sig fra side til side i sin stol, mælet svigtede ham og hans ansigt var så opsvulmet, at det truede med at briste som en overmoden frugt.

»Kalani siger endvidere: To hvide mænd er på øen. Den ene er en mand, der er meget tynd og ung og derfor uden betydning. Den anden hvide mand har Kalani kun set på stor afstand, men at dømme efter den røde farve på mandens ansigt og hans store krop, ved han i sit hjerte, at det er Fini.«

Da Herr Fleischer hørte navnet, fik han talens brug igen, om end ikke sammenhængende, for han brølede som en brunstig tyr. Sendebudet for sammen, for sådan et brøl fra Bwana Mkuba varslede sædvanligvis massehængning.

»Sergent!« Det næste brøl var artikuleret, og Herr Fleischer var kommet på benene og masede med at lukke spændet på sit bælte.

»Rasch!« brølede han igen. O’Flynn befandt sig atter på tysk territorium. O’Flynn var nok en gang i færd med at stjæle tysk elfenben – og føjede oven i købet spot til skade ved at flage med Union Jack på der Kaisers enemærker.

»Sergent, hvor i hedeste helvede er De?« Med en utrolig fart for så fed en mand stormede Herr Fleischer hen ad verandaen i dens fulde længde. I tre år, lige siden han var kommet til Mahenge, havde O’Flynns navn været nok til at spolere hans appetit og hensætte ham i en tilstand, der nærmede sig epilepsi.

Rundt om verandahjørnet kom Askarisergenten løbende.

Herr Fleischer nåede lige at bremse op, så et sammenstød blev undgået.

»En stormpatrulje,« brølede kommissæren og udsprøjtede i sin ophidselse en sky af spyt. »Tyve mand. Fuld feltoppakning og et hundrede pund ammunition. Vi tager af sted om en time.«

Sergenten gjorde honnør og hastede af sted over paradepladsen. Et øjeblik efter begyndte et signalhorn at synge, indtrængende og desperat.

Langsomt, gennem raseriets sorte tåger, begyndte fornuften at vende tilbage til Herman Fleischer. Han stod med ludende skuldre, tungt åndende gennem den åbne mund, mens han i tankerne fordøjede den fulde betydning af Kalanis budskab.

Dette var noget andet og mere end O’Flynns sædvanlige forvovne plyndringstogter, når han krydsede Rovuma fra Mozambique. Denne gang havde han haft den enestående frækhed at sejle ind i Rufijideltaet med en fuldt udrustet ekspedition og hejse det britiske flag. En krympende kvalmefornemmelse, der ikke havde noget med det sursøde flæsk at gøre, fik det til at vende sig i Herr Fleischers mavesæk. Han var nok mand for at se, når det trak op til en international episode.

Måske var dette den spore, der skulle drive das Vaterland ind på vejen til den skæbne, det fortjente. Ophidselsen fremkaldte en krampagtig synkebevægelse hos ham. De havde viftet der Kaiser om næsen med deres forhadte flag en omgang for tit. Dette var historie i støbeskeen, og Herman Fleischer befandt sig lige i centrum.

Let skælvende skyndte han sig ind på sit kontor og begyndte på et udkast til sin rapport til guvernør Schee, en rapport, der måske ville stikke hele verden i brand ... hvorfra det tyske folk ville genopstige som skabningens herrer.

En time senere red han ud fra bomaen på et hvidt æsel med uniformshatten med den brede hængeskygge skudt frem i panden for at beskytte hans øjne mod det grelle lys. Bag ham marcherede hans sorte Askarier med deres rifler i hvilestilling. Med deres pilleæske-kepier med nakkeklædet hængende ned til skuldrene, de nypressede kakiuniformer og de gamacheklædte ben, der steg og faldt i takt, var de så flot et skue, som nogen befalingsmand kunne ønske sig.

Halvanden dagsmarch ville bringe dem til det sted, hvor Kilombero- og Rufijifloderne løb sammen, og hvor kommissærens dampbåd lå fortøjet.

Efterhånden som Mahenges bygninger fortonede sig bag ham i det fjerne, slappede Herr Fleischer af og lod sit fyldige agterspejl tilpasse sig sadlens form.
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»Nå, har du nu opfattet det?« spurgte O’Flynn uden overbevisning. Efter de sidste otte dage, hvor de havde jaget side om side, nærede han ingen illusioner om Sebastians evne til at udføre en række simple ordrer uden at indblande en eller anden besynderlig variation af egen opfindelse. »Du sejler ned ad floden til øen, og du laster dhowen med elfenbenet. Så vender du tilbage hertil med alle kanoerne for at hente den næste portion.« Flynn gjorde en pause for at lade sine ord trænge ind i den svampede substans i Sebastians hoved, før han tog fat igen. »Og for Guds skyld, glem ikke min gin.«

»Du kan være ganske rolig.« Med otte dages sort skægvækst og en solsvedet næse, hvorfra huden skallede i flager, var Sebastian begyndt at passe til rollen som elefantkrybskytte. Den bredskyggede terai-hat, som Flynn havde lånt ham, nåede ham til ørerne, og elefantgræssets barberbladsskarpe kanter havde flosset hans bukseben og slidt polituren af hans støvler. Hans håndled og den bløde hud bag ørerne var opsvulmet og fuld af gloende røde stik, hvor moskitoerne havde drukket tæt, men han havde tabt sig under de uophørlige vandringer i varmen, så han nu var mager og muskuløs.

De stod side om side under et abebønnetræ på Rufijiflodens bred, mens bærerne arbejdede med at laste kanoerne i vandkanten med de sidste stødtænder. En grønlig-violet stank hang over dem i den dampende hede, en stank, som Sebastian knap ænsede mere, for i de sidste otte dage var der sket en omfattende massakre på elefanterne, og han var nu blevet så fortrolig med lugten af grønt elfenben, som en sømand er det med lugten af hav.

»Når du kommer tilbage i morgen formiddag, har bærerne bragt resten af elfenbenet hertil. Så har vi dhowen fuldt lastet, og du kan tage tilbage til Zanzibar.«

»Men hvad med dig? Bliver du her?«

»Nej, det kan du bide dig i næsen på, jeg ikke gør. Jeg sætter kursen mod mit hovedkvarter i Mozambique.«

»Ville det ikke være lettere for dig at sejle tilbage med dhowen? Du får næsten to hundrede miles at gå.« Sebastian var bekymret; i disse sidste dage var han blevet optændt af en glødende beundring for Flynn.

»Tja-a, jeg skal sige dig, sagen er den ...« Flynn tøvede. Dette var ikke det rette tidspunkt til at forurolige Sebastian med at omtale de tyske kanonbåde, der lå og ventede ud for Rufijiflodens munding. »Jeg må se at komme tilbage fordi ...« Inspirationen slog pludselig ned i Flynn O’Flynn. »Fordi min stakkels lille datter er helt alene i lejren.«

»Har du en datter?« Sebastian var forbløffet.

»Det kan du bande på, jeg har.« Flynn fik pludselig et anfald af faderkærlighed og pligtfølelse. »Og det stakkels lille skind er helt alene deroppe.«

»Nå, men hvornår ses vi så igen?« Tanken om at skulle skilles fra Flynn ... at skulle prøve på at finde vej til Australien selv var nok til at gøre Sebastian trist til mode.

»Ja-a,« Flynn var taktfuld. »Det har jeg egentlig ikke tænkt videre over.« Det var løgn. Flynn havde ikke tænkt på andet de sidste otte dage. Han glædede sig af sit ganske hjerte til det øjeblik, da han for tid og evighed skulle vinke farvel til Sebastian Oldsmith.

»Kunne vi ikke ...« Sebastian rødmede lidt under kindernes solbrankede hud. »Kunne vi ikke – øh – gå i kompagniskab med hinanden. Jeg kunne arbejde for dig ... som en slags lærling?«

Spørgsmålet fik Flynn til at vånde sig. Der gik næsten panik i ham ved tanken om at have Sebastian sjokkende i hælene på sig permanent, mens han affyrede sin riffel på lykke og fromme, når ånden kom over ham. »Lad os nu se, Bassie,« han lagde en tyk arm om Sebastians skuldre, »nu sejler du først den gamle dhow tilbage til Zanzibar, og Kebby El Keb udbetaler dig din andel. Og så kan du jo skrive til mig, ikke? Hva siger du til det? Du skriver til mig, og så finder vi ud af et eller andet.«

Sebastian smilede lykkeligt. »Det vil jeg gerne, Flynn. Det vil jeg være meget taknemlig for.«

»Det er godt – og stik så af med dig. Og glem ikke min gin.«

Med Sebastian plantet i stævnen på førerkanoen med begge hænder knuget om den dobbeltløbede riffel og terai-hatten godt trukket ned over ørerne gled den lille flotille tungt lastede kanoer ud fra bredden og indfangedes af strømmen. Pagajerne blev stukket i vandet og skinnede i aftensolen, da de styrede hen mod den første bøjning på vej ned ad kanalen.

Sebastian, der stadig stod vaklende på sine ben i det skrøbelige fartøj, så sig tilbage og vinkede med riflen til Flynn inde på bredden.

»Tag nu for helvede og vær forsigtig med den skyder,« brølede Flynn for sent. Riflen gik af og tilbagestødet væltede Sebastian om på elfenbensdyngen bag ham. Kanoen gyngede faretruende, mens roerne kæmpede for at forhindre den i at kæntre, så forsvandt den rundt i knæet.

Tolv timer senere kom kanoerne til syne bag det samme knæ og satte kursen mod det ensomme abebønnetræ på bredden. Kanoerne lå let på vandet nu, da elfenbenet var losset, og roerne sang en af de gamle flodsange.

Nybarberet og i ren skjorte og sit andet par støvler og med en kasse med Flynns spiritus mellem knæene spejdede Sebastian ivrigt ind mod bredden efter det første glimt af den store amerikaner.

En tynd blå røgsøjle fra lejrbålet bredte sig ud over floden, men der var ingen, der vinkede fra bredden. Pludselig rynkede Sebastian brynene, da det gik op for ham, at abebønnetræet havde fået en ny silhuet. Han kneb øjnene sammen og stirrede nervøst derind.

Bag ham lød det første ængstelige hyl fra hans roere. »Allemand’erne!« og kanoen slog et sving ud til siden under ham.

Han så sig tilbage og opdagede, at de andre kanoer svingede rundt og pilede ned ad floden igen, mens roeme skræppede op i rædsel og bøjede sig frem for at lægge alle deres kræfter i åretagene.

Hans egen kano var lige i kølvandet på de andre, da de fløj rundt i kanalens krumning.

»Hov!« råbte Sebastian til roernes svedglinsende rygge. »Hvad i alverden er det, I gør?«

De svarede ham ikke, men musklerne under den sorte hud arbejdede og bølgede under deres krampagtige anstrengelse for at sætte farten endnu mere op.

»Vil I øjeblikkelig standse!« skreg Sebastian til dem. »Ro mig tilbage, for pokker. Ro mig tilbage til lejren.«

I desperation løftede Sebastian riflen og sigtede på den nærmeste mand. »Det er mit alvor,« skreg han igen. Den indfødte så over skulderen og lige ind i de gabende tvillingemundinger, og hans ansigt, der i forvejen var fordrejet af frygt, stivnede nu i en krampagtig maske af skræk. Alle roerne havde efterhånden erhvervet en sund respekt for den måde, hvorpå Sebastian håndterede sin riffel.

Manden holdt op at ro og en efter en fulgte de andre hans eksempel og blev siddende stive som støtter under riflens hypnotiske øjne.

»Tilbage!« sagde Sebastian med en veltalende håndbevægelse med retning op ad floden. Nølende stak manden, der sad nærmest ved ham, sin pagaj i vandet, og kanoen vendte bredsiden til strømmen. »Tilbage!« gentog Sebastian og mændene stak igen pagajerne i vandet.

Langsomt, forsigtigt, sneglede denne ene kano sig op ad floden mod abebønnetræet og den groteske nye frugt, der hang fra dets grene.

Kanoen gled ind på det faste mudder, og Sebastian gik i land.

»Ud!« lød hans ordre til roerne, og han slog på ny ud med hånden. Han ville have dem ud af kanoen og et godt stykke væk, for han vidste, at ellers ville de storme ned ad kanalen med fornyet begejstring i samme nu, han vendte ryggen til.

»Ud!« og han gennede dem op ad den stejle bred og ind i Flynn O’Flynns lejr.

De to bærere, der var døde af skudsår, lå ved siden af det ulmende bål. Men de fire mænd, der hang i abebønnetræet, havde ikke været så heldige. Rebene havde skåret sig dybt ind i halsen på dem, deres ansigter var opsvulmede og munden stod på vid gab efter det sidste åndedrag, de aldrig havde nået at få. På tungen, der hang dem langt ud af munden, kravlede fluerne som metalskinnende grønne bier.

»Skær dem ned!« Sebastian fik bugt med den kvalme, der boblede op fra hans mavesæk. Roerne stod som lammede, og Sebastian mærkede, at hans væmmelse nu blandedes med vrede. Med en brutal bevægelse skubbede han en af mændene hen mod træet. »Skær dem ned,« gentog han og stak skaftet på sin jagtkniv i hånden på manden. Sebastian vendte sig bort, da den indfødte klatrede op til det sted, hvor træet forgrenede sig, med knivsbladet fastklemt mellem tænderne. Bag sig hørte han de tunge fede bump, da de døde mænd faldt ned fra træet. På ny vendte det sig i ham, og han koncentrerede sig om sin undersøgelse af det fortrampede græs rundt om lejren.

»Flynn!« kaldte han dæmpet. »Flynn. Hører du, Flynn! Hvor er du?« Der var aftryk af sømbeslåede støvler i den bløde jord, og et sted bøjede han sig ned og samlede en blank messingcylinder fra et tomt patronhylster op. Stemplet i metallet omkring fænghætten stod ordene Mauser Fabriken. 7 mm.

»Flynn!« ... Mere indtrængende nu, da det i al sin rædsel gik op for ham, hvad der var sket. »Flynn!« og han hørte græsset rasle lige i nærheden. Han gjorde omkring og vendte sig mod det sted, hvorfra lyden kom, og løftede halvvejs riflen.

»Herre!« og Sebastian følte skuffelsen som et sug i sit bryst.

»Mohammed. Er det dig, Mohammed?« og han genkendte den indskrumpede lille skikkelse, der kom til syne med den evindelige fez på det uldne hoved. Flynns første våbenbærer, den eneste, der kunne lidt engelsk.

»Mohammed,« kom det lettet fra ham, og så tilføjede han hurtigt: »Fini? Hvor er Fini?«

»De skød ham, herre. Askarierne kom tidligt om morgenen, før solen. Fini var ved at vaske sig. De skød ham, og han faldt i vandet.«

»Hvor? Vis mig, hvor det var.«

Under lejren, et par meter fra det sted, hvor kanoen var trukket på land, fandt de Flynns tøj i en rørende lille bylt. Ved siden af det lå et billigt stykke sæbe, halvvejs opbrugt, og et håndspejl af metal. Der var dybe spor af bare fødder i mudderet, og Mohammed bøjede sig ned og brækkede et af de grønne rør i vandkanten af. Uden et ord rakte han Sebastian det. En bloddråbe, indtørret og sort, sad på bladet, og den smuldrede, da Sebastian rørte ved den med tommelfingerneglen.

»Vi må finde ham. Han er måske stadig i live. Kald på de andre. Vi må eftersøge bredderne længere nede ad floden.«

Med en følelse af kvalfuldt tab samlede Sebastian Flynns snavsede skjorte op og krammede den sammen i sin knyttede hånd.
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Flynn trak sine bukser og den beskidte bushskjorte af. Han gøs let i det kølige daggry, slog kuskeslag og masserede sine overarme, mens han med sammenknebne øjne stirrede ned i det lave vand og afsøgte bunden efter det forræderiske hønsetrådsmønster, der betød, at en krokodille havde boret sig ned i mudderet og lurede på ham.

Hans krop var porcelænshvid, hvor tøjet havde beskyttet den mod solen, mens hans arme var chokoladebrune, og et dybt V af samme brune farve aftegnede sig fra halsen og ned på brystet. Det hærgede røde ansigt over det var furet og opdunstet af søvn, og det lange grånende hår var pjusket og filtret. Han ræbede som et tordenskrald og skar ansigt ad den smag af gammel gin og pibetobak, han fik i munden; da han så havde overbevist sig om, at der ikke var noget krybdyr, der lå på lur efter ham, gik han ud i vandet og sænkede sine massive skanker i det, til det gik ham til livet. Prustende øste han vand over hovedet med sine hule hænder, så luntede han op på bredden igen. Tres sekunder er længe at opholde sig i en flod som Rufiji, for krokodilleme lokkes hurtigt til af plaskende lyde.

Nøgen og dryppende, med det drivvåde hår klistret ned over ansigtet, begyndte Flynn at sæbe sig ind, og mens han oparbejdede et tykt lag sæbeskum i skridtet og kærligt masserede sine veludviklede kønsorganer, rystede han søvnens sløvhed af, og hans appetit begyndte at melde sig. Han råbte op mod lejren: »Mohammed, du højt elskede af Allah og søn af hans profet, se så at få din sorte røv lettet og sæt kaffen over.« Som en eftertanke tilføjede han: »Og kom lidt gin i den.«

Sæbeskummet fyldte Flynns armhuler og dækkede hans sørgelige hængevom, da Mohammed kom ned ad skrænten til ham. Mohammed frembar forsigtigt et stort emaljeret krus, hvorfra der opsteg små aromatiske dampskyer, og Flynn betragtede ham grinende og sagde på swahili: »Du er venlig og barmhjertig, og denne din miskundhed vil blive indskrevet ved dit navn i Paradisets Bog.«

Han rakte hånden ud efter kruset, men før hans fingre nåede det, lød der en geværsalve fra et sted over dem, og en kugle ramte Flynn højt oppe i det ene lår. Skuddet slyngede ham ud til siden, sa han faldt om og blev liggende, halvt i mudderet og halvt i vandet.

Som han lå der lammet af chokket, hørte han Askarierne storme lejren, hørte deres triumfhyl, mens de slog dem, der havde overlevet den første salve, i jorden med geværkolben. Flynn vrikkede sig op i siddende stilling.

Mohammed styrtede ængsteligt hen til ham.

»Løb,« brummede Flynn. »Så løb da for helvede.«

»Herre ...«

»Se så at komme væk herfra,« hvæsede Flynn ad ham, og Mohammed veg tilbage. »Rebet, dit fjols. De vil give dig rebet og vikle dig ind i skindet af et svin.«

Endnu et sekund tøvede Mohammed, så dukkede han sig og forsvandt mellem rørene.

»Find Fini,« lød et tyrebrøl på tysk. »Find den hvide mand.«

Så forstod Flynn, at det var en kugle på afveje, der havde ramt ham, måske endda en, der havde rikochetteret. Hans ben var følelsesløst fra hoften og nedefter, men alligevel slæbte han sig ud i vandet. Han kunne ikke løbe, så han var nødt til at svømme.

»Hvor er han? Find ham!« rasede stemmen, og pludselig skiltes græsset på flodbredden, og Flynn så op.

For første gang befandt de sig ansigt til ansigt, disse to, der i tre lange år havde leget så morderisk skjul med hinanden på kryds og tværs over ti tusind kvadratmiles bushland.

»Ja!« lød det jublende brøl fra Fleischer, da han gjorde omkring og sigtede med pistolen på manden i vandet under ham. »Denne gang!« og han tog omhyggeligt sigte, idet han støttede Lugeren med begge hænder.

Det skarpe knald og lyden af kuglen, der ramte vandet en fod fra Flynns hoved, fulgtes af en skuffet snerren fra Fleischer.

Flynn fyldte lungerne og dukkede ned under vandfladen. Spjættende som en frø med det raske ben og det sårede slæbende efter sig lod han sig rive med af strømmen og svømmede. Han svømmede, til hans tilbageholdte åndedræt truede med at sprænge hans brystkasse, og kulørte lysglimt blinkede og flammede bag hans lukkede øjenlåg. Så arbejdede han sig op til overfladen. Inde på flodbredden stod Fleischer og ventede på ham sammen med en halv snes af sine Askarier. »Dér er han!« idet Flynn prustede som en hval tredive meter nede ad floden. Geværilden knitrede og vandet hvirvlede og skummede om Flynns hoved.

»Så ram ham da!« Hylende af skuffelse fyrede Fleischer løs som en gal med sin Luger og så hovedet forsvinde og Flynns fede hvide balder bryde vandskorpen et sekund, idet han dykkede på ny. Hulkende af vrede og anspændelse lod Fleischer sit raseri gå ud over Askarierne omkring sig. »I svin! I dumme sorte svinehunde!« Og han langede ud efter det nærmeste hoved med den tomme pistol, så manden gik i knæ. Alle var optaget af at undgå den svingende pistol, så ingen var klar til at skyde, da Flynn for anden gang dukkede op til overfladen. En planløs salve piskede vandet op så langt borte som ti fod fra Flynns hoved, og han dykkede igen.

»Af sted! Efter ham!« Fleischer satte i skarpt trav hen ad flodbredden, idet han gennede sine Askarier foran sig. Efter en snes meters fremkommeligt terræn nåede de til det første sumphul, og da de var vadet igennem det, stødte de på en massiv barriere af elefantgræs. De kastede sig ind i det og opslugtes, så de ikke længere havde overblik over floden.

»Schnell! Schnell! Han slipper fra os,« stønnede Fleischer, og de tykke stilke snoede sig om hans ankler, så han styrtede på hovedet i mudderet. To af hans Askarier trak ham op, og de vaklede videre, til de havde lagt tykningen med det høje græs bag sig og stod på et sted, hvor floden svingede, og hvorfra de havde et klart overblik tusind meter frem.

Forstyrret af geværilden var fuglene fløjet op og flagrede forvirret hid og did over rørtykningerne. Deres advarselsskrig forenedes til et gennemtrængende kor, der brød dæmringens dvælende fred. Det var de eneste levende væsener, der var at se. Mellem den nære og fjerne bred brødes vandspejlets vældige svungne flade kun af et par flydende øer af papyrusgræs, flåder af filtret vegetation, som strømmen havde revet med sig, og som nu langsomt drev ned ad floden mod havet.

Stønnende rystede Herman Fleischer de to Askariers hjælpende hænder af sig og spejdede desperat efter et glimt af Flynns hoved, når det kom til syne i vandskorpen og forsvandt igen. »Hvor blev han af?« Hans fingre dirrede, da han satte en ny laderamme i Lugeren. »Hvor blev han af?« spurgte han igen, men ingen af hans Askarier turde henlede opmærksomheden på sig selv ved at fremture med et svar.

»Han må være på denne side!« På dette sted var Rufìjifloden en halv mile bred, og Flynn kunne umuligt være nået over til den anden side på de få minutter, der var gået, siden de sidst havde set ham. »Undersøg bredden!« kommanderede Fleischer. »Find ham!«

Sergenten, der anførte Askarieme, vendte sig lettet mod sine folk og delte dem hurtigt i to hold og sendte dem op og ned langs floden for at finkæmme vandkanten.

Langsomt stak Fleischer pistolen i hylsteret og gjorde klappen fast over den, så tog han et lommetørklæde op af lommen og tørrede ansigt og hals.

»Kom!« snerrede han til sin sergent og begyndte at gå tilbage mod lejren.

Da han nåede derhen, havde hans mænd allerede sat det sammenklappelige bord og stolen frem. Der var pustet nyt liv i Flynns lejrbål, og Askarikokken var ved at lave morgenmad.

Da Fleischer satte sig til bords med uniformsfrakken opknappet og begyndte at skovle havregrød og vild honning i sig, dulmedes hans humør efterhånden af maden og af den grundighed, hvormed henrettelsen af de fire fanger blev udført.

Da den sidste var holdt op med at spjætte og sparke og hang stille ved siden af sine kammerater i abebønnetræet, tørrede Herman baconfedtet af sin tallerken med en humpel rugbrød og proppede den i munden. Kokken fjernede tallerkenen, og på dens plads stillede han et krus dampende kaffe nøjagtigt i det øjeblik, da de to eftersøgningshold dukkede op i spredt fægtning og meldte, at det eneste spor de havde fundet af Flynn O’Flynn, var et par bloddråber i vandkanten.

»Ja,« Herman nikkede, »krokodillerne har ædt ham.« Han nippede anerkendende til sin kaffe, før han gav sine næste ordrer.

»Sergent, bring alt dette ned til båden.« Han pegede pa stødtænderne, der lå stablet op i udkanten af rydningen. »Og så sejler vi ned til Hundenes Ø og finder den anden hvide mand med hans engelske flag.«
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Indskudssåret var det eneste, et mørkerødt hul, hvorfra blodet langsomt sivede ud. Flynn kunne have stukket sin tommelfinger i det, men i stedet for lod han forsigtigt hånden glide ned bag på benet og fandt den klump, hvor kuglen havde endt sin bane i hans kød lige under huden.
»Fanden stå i det. Fanden i hede hule helvede,« hviskede han forpint og rasende over den usandsynlige tilfældighed, der havde fået den rikochetterende kugle til at skifte retning mod det sted, hvor han havde stået nede under skrænten – og havde gjort det med en hastighed, så kuglen var blevet siddende i hans lår i stedet for at give et rent ind-og-ud sår.
Han strakte langsomt benet ud og følte efter, om knoglen var brækket. Bevægelsen fik den filtrede papyrusmåtte han lå på til at gynge let.
»Den har måske nok strejfet knoglen, men den er stadig hel,« brummede han lettet og mærkede den første øre, svimlende svaghed i sit hoved. Det susede for hans ører som lyden af et vandfald i det fjerne. »Jeg har nok mistet en god portion af saften,« og en ny glinsende blodstrøm væltede ud af såret og sivede blandet med vanddråberne ned ad hans ben, hvorfra det dryppede på det tørre filtrede papyrusgræs. »Det må vi have sat en stopper for,« hviskede han.
Han var nøgen, og hans krop var stadig våd efter svømmeturen i floden. Ikke så meget som et bælte eller en klud til at bruge som årepresse, men han var nødt til at standse blødningen. Usikkert og klodset på fingrene, fordi såret havde svækket ham, rev han en håndfuld af de lange bajonetformede blade på rørene omkring sig og begyndte at sno dem til et reb, som han bandt om benet over såret, så trak han til og slog knude på det. Den silende blodstrøm stilnede af og standsede næsten, før Flynn sank tilbage og lukkede øjnene.
Under ham snurrede og vuggede øen på strømhvirvlerne og småbølgerne, der piskedes op af den tiltagende morgenvind. Det var en dulmende bevægelse, og han var træt – frygteligt og pinefuldt træt. Han sov.
Smerten og den standsede bevægelse vækkede ham omsider. Smerten føltes som en dump vedholdende dunken, en puls, der hamrede op gennem hans ben og lyske og underliv. Han rejste sig mat op på albuerne og så ned ad sin egen krop. Benet var opsvulmet og skinnede i det blålige efter sammensnøringen med græsrebet. Han stirrede sløvt på det et helt minut uden at fatte meningen, før erindringen vendte tilbage.
»Koldbrand!« sagde han højt og flåede i knuden. Rebet gled ned, og han stønnede af smerte, da nyt blod strømmede ned i benet, og knyttede hænderne og bed tænderne sammen. Smerten tog af og afløstes af en jævn dunken, og han trak vejret igen med en hvæsende lyd som en mand med astma.
Så trængte de ændrede forhold omkring ham ind til hans bevidsthed, og han så sig om med sine nærsynede øjne. Floden havde båret ham ned til mangrovesumpene, ind i deltaets labyrint af småøer og kanaler. Hans papyrusflåde var skyllet i land på en mudderbanke ved ebbetid og strandet dér. Mudderet stank af rådnende vegetation og svovl. Tæt ved ham bearbejdede et mylder af store grønne flodkrabber under smækken og boblen en død fisk med de små øjenstilke rejst i konstant overraskelse. Da Flynn bevægede sig, krabbede de sidelæns ned til vandet med de blodige kløer rejst i forsvarsstilling.
Vand! I samme nu mærkede Flynn det klæbrige spyt, der klistrede hans tunge fast til ganen. Hans krop, der var rød og skoldet af den stærke sol og som nu glødede i feber på grund af såret, var som en smelteovn, der krævede væde.
Flynn rørte sig og skreg øjeblikkeligt højt af smerte. Hans ben var stivnet i stillingen, mens han sov, og nu var det et tungt anker, der lænkede ham hjælpeløst til papyrusflåden. Han gjorde et nyt forsøg og lempede sig baglæns hen ad flåden på hænder og balder, mens han slæbte benet efter sig. Hvert åndedræt lød som en hulken i hans tørre strube, hver bevægelse føltes som et hvidglødende spydstik i hans lår. Men han måtte have noget at drikke, han måtte have noget at drikke. Tomme for tomme arbejdede han sig ud til flådens kant og gled ned på mudderbanken.
Vandet havde trukket sig tilbage ved ebbetid, og han befandt sig stadig halvtreds skridt fra kanten. Med en bevægelse som en mand, der svømmer på ryggen, lod han sig glide hen over det slimede, ildelugtende mudder med benet kurende efter sig. Såret var igen begyndt at bløde, ikke voldsomt, men med én lysende rød vindråbe ad gangen.
Omsider nåede han ned til vandet og rullede om på siden med det sårede ben øverst for at prøve at holde såret væk fra mudderet. Støttet til den ene albue begravede han ansigtet i vandet og drak grådigt. Vandet var varmt og iblandet havsalt, de rådnende mangrover gav det en moskusagtig lugt, og det smagte som dyreurin. Men han nedsvælgede det lydeligt med mund og næsebor og øjne under vandet. Til sidst var han nødt til at trække vejret igen, og han løftede hovedet, gispende efter luft, og hostede så vandet skød op i halsen på ham og ud gennem hans næse og slørede hans syn med tårer. Før han igen bøjede hovedet for at drikke, spejdede han ud over kanalen og så den komme.
Den lå lige i vandskorpen og var stadig hundrede meter borte, men den svømmede hurtigt og styrede lige hen mod ham, mens den piskede vandet op med sin store hale. Det var en stor tamp – mindst femten fod lang – og det, han kunne se af den, lignede den ru bark på en fyrrestamme, og et stort kølvand bredte sig efter den, da den nærmede sig.
Og Flynn skreg, kun én gang, men skingert og højt og pinagtigt klart.
Panikken fik ham til at glemme såret, og han prøvede at komme på benene og skubbe sig op med hænderne – men benet naglede ham fast til jorden. Han skreg igen af smerte og skræk.
I febrilsk hast vrikkede han sig på maven væk fra det lave vand og op på mudderbanken, slæbte sig hen over det klæbrige slim og gramsede og tærskede sig vej hen mod papyrusflåden, hvor den lå strandet mellem mangroverødderne halvtreds meter borte. Mens han hvert øjeblik ventede at høre det vældige krybdyr glide hen over mudderet bag sig, nåede han hen til de første mangrover og rullede om på siden. Indsmurt i det sorte mudder så han sig tilbage, mens hans ansigt fortrak sig i skræk, og lyden af den trængte ud mellem hans læber som en usammenhængende plapren.
Krokodillen var nået hen til mudderbankens kant, men den lå stadig i floden. Kun hovedet kunne ses over vandskorpen, og de små klare griseøjne betragtede ham uden at blinke fra hver sit skællede hornede fremspring.
Flynn så sig fortvivlet om. Mudderbanken var en lillebitte ø med en halv snes mangrover i en klynge lige i centrum. Mangrovestammeme var dobbelt så tykke som brystkassen på en mand, men på de første ti fod var der ingen grene, og barken var glat og slimet af mudder og tæt besat med små vandmuslingekolonier. Selv i usåret tilstand ville han ikke have kunnet komme til vejrs i nogen af dem, og nu – med dette ben var grenene højt over ham dobbelt utilgængelige.
Nu så han sig vildt om efter et våben, lige meget hvad, det være sig nok så usselt, så han kunne forsvare sig. Men der var intet. Ikke så meget som en eneste stump drivtømmer, ikke en sten – kun det glatte sorte mudderlag, der omgav ham på alle sider.
Han så hen på krokodillen. Den havde ikke rørt sig. Hans første svage håb om, at den ikke ville krybe op på mudderet, døde næsten før det var født. Selvfølgelig ville den det, feje, lede dyr, som den var – med tiden ville den tage mod til sig. Den havde lugtet hans blod. Den vidste, han var såret, hjælpeløs. Den ville komme.
Flynn lænede sig forpint op ad mangrovens rødder, og hans skræk ebbede ud i en støt pulserende frygt – lige så støt som smerten i hans ben. Under den febrilske flugt over banken var såret blevet tilstoppet med stivnet mudder, der havde standset blødningen. Men det gør hverken fra eller til nu, tænkte Flynn, der er intet, der betyder noget. Ud over dyret derude, der lurer og venter, indtil dets appetit får bugt med dets frygtsomhed og modvilje mod at forlade sit naturlige element. Det kan måske vare fem minutter eller den halve dag – men den vil uvægerligt komme.
En lillebitte krusning kom til syne om krokodillens snude, det første tegn på bevægelse hos den, og det lange skællede hoved nærmede sig umærkeligt kanten. Flynn stivnede.
Ryggen kom til syne med skællene, der lignede mønstret på en fil, og bag den halen med dens dobbelte kam. Så vadede den forsigtigt gennem det lave vand på sine korte, krumme ben.
Den dukkede op af vandet, våd og glinsende og så bred over ryggen som en bryggerhest – over ét ton koldt, pansret kød, der sank ned i det bløde mudder til albuebøjningerne, så dens bug afsatte glidemærker bag den. Og grumt grinende med de savtakkede, uregelmæssige tænder, der stak frem, lange og gule – og de små øjne, der iagttog ham.
Den nærmede sig så langsomt, at Flynn blev liggende sløvt op ad træet, mens han hypnotiseret så den vralte nærmere.
Da den var nået halvvejs over mudderbanken, standsede den – sammenkrøbet, grinende – og han kunne lugte den. Den massive stank af rådden fisk og moskus fyldte den varme luft.
»Skrub af!« skreg Flynn til den, og den blev stående ubevægelig – uden at blinke. »Skrub af!« Han tog en håndfuld mudder og kylede det mod den. Den sank lidt mere sammen på sine korte tykke ben, og den svære sammentrykte hale stivnede og krummede sig lidt.
Nu hulkede Flynn, da han kastede den næste håndfuld mudder. De lange grinende kæber åbnedes en tomme og klappede derpå sammen igen. Han hørte den smækkende lyd, da dens tænder mødtes, og så angreb den. Stadig grinende kom den glidende hen imod ham med en utrolig fart.
Denne gang udstødte Flynn i sin rædsel en sindssyg plapren, og han vred sig hjælpeløst mod mangroverødderne.
Det dybttonende brag fra riflen havde tilsyneladende intet med virkeligheden at gøre, men krokodillen rejste sig op på halen og overdøvede skuddets ekko med sit eget hvæsende brøl, og gennem det næste drøn fra riflen hørte Flynn kuglen ramme den skællede krop med et bump.
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